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Abstract

The predicate is the main grammatical and semantic center of a sentence. This
article analyzes the structural types of predicates in English (simple verbal
predicate, compound verbal predicate, and compound nominal predicate) and
examines the peculiarities of their translation into Uzbek, Karakalpak, and Russian.
Special attention is paid to the typological differences between the analytical
English language and the agglutinative Turkic languages (Uzbek and Karakalpak),
as well as the inflectional Russian language. The study reveals the main
grammatical transformations that occur during translation, such as the omission of
linking verbs, replacement of analytical constructions with synthetic ones, changes
in word class, and syntactic restructuring. The research shows that successful
translation of predicates requires taking into account not only grammatical but also
semantic, contextual, and pragmatic factors. The results of the analysis can be
useful for translators, linguists, and specialists in contrastive linguistics and
translation theory.

Keywords

predicate, simple verbal predicate, compound verbal predicate, compound
nominal predicate, translation, English, Uzbek, Karakalpak, Russian, grammatical
transformation, typological differences, linking verb.

AHanns nnepesBoga TUIIOB IIpeAMKaTOB C aHIJIMICKOIO sA3bIKa Ha
y30eKcKmi, KapaKaJIIIaKCKUI M PyCCKUM S3bIKN.

TypceianbaeBa IllaxHo3a ADaT KbI3bI
shakhnozatursinbaeva@gmail.com
Dakyarvmem AuHBUCTUKY AH2AULLCKO20 A3bIKA
Kapaxainaxckuit ocyoapcmBennuitl ynubepcumem bepoax

AHHOTanI A

637


https://doi.org/10.5281/zenodo.19640293

U S A g;j: AMERICAN JOURNAL OF EDUCATION AND LEARNING
; ISSN: 2996-5128 (online) | ResearchBib (IF) = 10.91 IMPACT FACTOR
IS

Volume-4| Issue-3| 2026 Published: |30-03-2026 |

ITpenukatr gBisercd IJIaBHBIM I'paMMaTUYeCKVM ¥ CEMaHTWYeCKVM LIeHTPOM
Hnpemioxennd. B craTrbe aHaIM3MPYIOTCS CTPYKTYPHBIE TUIIBL IIPEAVKATOB B
AHIJIUVICKOM A3BIKE (HpOCTOI7[ IJIarOJIbHBIVI TIPeAMKaT, COCTAaBHOW IJIarOJIbHBIN
IpeauKaT ¥ COCTaBHOW VIMEHHOW MpeauKaT) M WM3Yy4daroTcs 0CODEeHHOCTM WX
IlepeBola Ha y30eKCKMI, KapaKaIIakKCKU M pycckuit s3plki. Ocoboe BHMMaHMe
YHOEeJIsIeTCsl  TUIIOJIOTUYECKMM  PasjinumsaM MeXIY aHaJIUTUYEeCKUM aHTJIMVCKM
SI3BIKOM, arrIlOTMHATUBHBIMI TIOPKCKVIMM A3bIKaMU (y30exckum 141
KapaKaJIIaKCKum) 1 JIeKTUMBHBIM PYCCKMM 3bIKOM. VlccienoBaHue pacKpblBaeT
OCHOBHBIEe TIpaMMaTuyecKne TpaHcdoOpMalMy, BO3HMKAIOIIMe B IIpoliecce
mepeBoja, TakKyve KaK OIIyIleHVe CBS30YHBIX IJIarojioB, 3aMeHa aHaJIMTUYeCKMX
KOHCTPYKIIMV CHMHTETUYECKVMM, W3MEHEeHMe 4YacTu peur W CUHTaKCuJecKasd
repecTporika IpemjioXeHusd. PesynbraTbl MccIeoBaHMA IIOKa3bIBAIOT, YTO
YCIIEIITHBIVI II€PEBOI, IIPEeIVIKaTOB Tpe6yeT ydeTa He TOJIBKO rpaMMaTUYeCcKVX, HO 1
ceMaHTMYeCKNX, KOHTeKCTya/IbHbIX WM IIparMarndeckmx d¢akTopos. llomydeHHbIe
BBIBOJIBI MOT'YT OBITH IIOJIE3HBI IlepeBOAYMKaM, JIMHIBUCTAM W CIeMaJIICTaM B
00J1acTy COTIOCTaBUTEITFHOV JIMHTBUCTVKY VI TEOPUM TIEPEBOIA.

KiroueBnbie cjioBa

nopenvkar, MPOCTOV TIJIarOJIbHBIV  IIPeauKaT, COCTaBHOVWI  IJIarOJIbHBIVI
IpeyKaT, COCTaBHOV MMEHHO! IIpe[IVIKaT, IlepeBO, aHIJIUVICKIU SI3bIK, Y30eKCKMI
A3bIK, KapaKa/IIaKCKWUI $I3bIK, PYCCKUM $3bIK, TpaMMaTu4decKasl TpaHcdopmMarys,

TUIIOJIOTMYECKNE pa3jIniris, CBA30YHBIN IJ1aroJ1

INGLIZ TILIDAN O‘ZBEK, QORAQALPOQ VA RUS TILLARIGA
PREDIKAT TURLARINING TARJIMASINI TAHLIL QILISH.

Tursinbaeva Shaxnoza Abat qizi,
shakhnozatursinbaeva@gmail.com
Ingliz tili linguistikasi fakulteti
Berdaq nomidagi Qoraqalpoq davlat universiteti

Annotatsiya

Predikat gapning asosiy grammatik va semantik markazidir. Ushbu maqola
ingliz tilidagi predikatlarning struktural turlarini (oddiy fe’l predikati, qo’shma fe'l
predikati va qo’shma ot predikati) tahlil giladi hamda ularni o’zbek, qoraqalpoq va
rus tillariga tarjima qilishning o’ziga xos xususiyatlarini o’rganadi. Analitik ingliz
tili bilan agglutinativ turkiy tillar (o’zbek va qoraqalpoq) hamda flektiv rus tili
o’rtasidagi tipologik farqlariga alohida e’tibor qaratilgan. Tadqiqot tarjima
jarayonida yuzaga keladigan asosiy grammatik transformatsiyalarni (bog’lovchi
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fe’llarning  tushirib qoldirilishi, analitik konstruktsiyalarning sintetiklarga
almashtirilishi, so’z turkumi o’zgarishi va sintaktik gayta tuzilishi) ochib beradi.
Tadqiqot natijalari shuni korsatadiki, predikatlarning muvaffaqiyatli tarjimasi
nafaqat grammatik, balki semantik, kontekstual va pragmatik omillarni ham
hisobga olishni talab qiladi. Tahlil natijalari tarjimonlar, lingvistlar va qiyosiy
lingvistika hamda tarjima nazariyasi mutaxassislariga foydali bo’lishi mumkin.

Kalit so’zlar

predikat, oddiy fe’l predikati, qo’shma fe’l predikati, qo’shma ot predikati,
tarjima, ingliz tili, o’zbek tili, qoraqalpoq tili, rus tili, grammatik transformatsiya,
tipologik farqglar, bog’lovchi fe’l.

The predicate is the main grammatical and semantic center of a sentence. It
expresses an action, state or process and unites other parts of the sentence around
itself. Therefore, the study of the predicate is important not only for syntax, but also
for translation studies.

In the syntactic system of the English language, predicates are structurally
divided into several main types. In linguistic literature, the following main types of
predicates are usually distinguished:

esimple verbal predicate

ecompound verbal predicate

ecompound nominal predicate

This classification is widely used in describing the syntactic structure of the
Englishlanguage and is found in many linguistic studies (Quirk, R., Greenbaum, S.,
Leech, G., & Svartvik, J, 1985).

A simple verbal predicate is usually expressed by a single independent verb.
Such a predicate directly expresses an action or process in a sentence. In English,
simple verb predicates are expressed through various grammatical forms of the
verb.

A complex verb predicate is expressed through a combination of an auxiliary
verb and a main verb. Such constructions are very common in English and express
the tense, aspect, or modality of the action.

A complex noun predicate is expressed through a linking verb and a noun or
adjective. Such constructions are often used to express the state, quality, or
identification of the subject.

Linguistic studies have shown that these structural types of predicates are
associated with the analytical nature of the English language. In analytical
languages, grammatical meanings are often expressed through auxiliary units.
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Therefore, complex predicate constructions are widely used in English (Crystal, D,
2003).

The structural type of the predicate plays an important role in the translation
process. Because the grammatical expression methods of predicate constructions
differ in different languages. Uzbek and Karakalpak are agglutinative languages,
and grammatical meanings are often expressed through affixes. In Russian,
morphological changes in verb forms play an important role.

Therefore, various grammatical transformations may occur in the process of
translating predicate constructions from English into other languages. The
structural model of the predicate often changes in accordance with the grammatical
system of the target language.

Linguistic studies emphasize that the structure of the predicate is also related
to the semantic model of the sentence. The predicate expresses the event model,
and this model can be expressed in different languages through different
grammatical means (Safarov, Sh, 2013).

Structural differences in predicate types can cause the following problems in
the translation process:

eadaptation of the grammatical form of the predicate;

etranslation of auxiliary verbs;

ereconstruction of complex predicate constructions;

echange in the syntactic structure of the sentence.

These factors indicate that predicate translation is a complex linguistic process.

Thus, the structural classification of predicates in English serves as an
important theoretical basis for analyzing the translation process. With the help of
this classification, it is possible to determine what transformations various
predicate constructions undergo in translation.

A verbal predicate is the most common type of predicate in English. It is
usually expressed by an independent verb and denotes an action, process or state
in a sentence. A verbal predicate, as the semantic center of a sentence, is connected
with the subject and represents the main components of the event model.
Therefore, the issue of translating verbal predicates is of important theoretical and
practical importance in translation studies.

In linguistics, verbal predicates are characterized by expressing various
features of action. Predicates expressed by verbs are closely related to grammatical
categories such as tense, proportion, modality, and aspect. In English, these
categories are often expressed through auxiliary verbs and syntactic constructions.
In Uzbek and Karakalpak, these meanings are expressed mainly through verb
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affixes. In Russian, morphological changes in the form of the verb play an
important role (Quirk, R., Greenbaum, S., Leech, G., & Svartvik, J, 1985).

One of the most important issues in the process of translating verb predicates
is ensuring semantic equivalence. The translator must correctly determine the
semantic content of the action or process expressed by the predicate. Because the
incorrect translation of the predicate can affect the overall meaning of the sentence.

For example, a simple verb predicate in English directly expresses the action:

English: The researcher analyzed the data.

Uzbek: Tadqgiqotchi ma’lumotlarni tahlil qildi.

Karakalpak: Izertlewshi magliwmatlardi analizledi.

Russian: Viccrremosaterib IIpoaHaIM3MpoBal JaHHBIE.

In this example, the action expressed by the predicate is expressed using verbs
that are semantically compatible in all languages.

Grammatical transformations also occur frequently in the process of
translating verb predicates. In English, verb forms are often expressed using
auxiliary verbs. In Turkic languages, grammatical meanings are expressed through
verb affixes. Therefore, the grammatical form of the predicate may change during
the translation process.

One of the important factors in the translation of verb predicates is the
compatibility of tense and aspect categories. In English, the duration or completion
of the action is expressed through various grammatical forms. In Uzbek and
Karakalpak, these meanings are often expressed through context or verb affixes.

Another important issue in the translation of verb predicates is related to the
role of context. Many verbs are polysemantic, and their precise meaning is
determined by the context. Therefore, when translating a predicate, the translator
must take into account the general semantic structure of the text (Baker, M, 2011).

In some cases, syntactic restructuring may occur when translating an English
verb predicate into another language. This is often observed in the process of
translating analytical constructions. These transformations may change the
grammatical form of the predicate, but its semantic content must be preserved.

Pragmatic factors also play an important role in the translation of verb
predicates. The communicative purpose of the subject of speech, the speech
situation, and the stylistic features of the text affect the choice of predicate.
Therefore, when choosing a predicate, the translator must take into account not
only grammatical and semantic, but also pragmatic factors.

In linguistic research, verb predicates are considered as a central element of
the event model. The predicate expresses the main components of the event - the
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action, the performer of the action and the result of the action. Therefore, the correct

translation of the predicate ensures the correct interpretation of the event model
(Safarov, Sh, 2013).

Thus, the process of translating verb predicates is determined by the following
factors:

esemantic structure of the predicate;

e gcrammatical categories of the verb;

ethe role of the context;

etypological differences of language systems;

estylistic and pragmatic features of the text.

Taking into account these factors helps to ensure semantic and grammatical
compatibility in the process of translating verb predicates.

Noun predicates are one of the important structural components of a sentence
in many languages. They are usually expressed by a linking verb and a predicative
component (noun, adjective, or other word class). The most common model of
noun predicates in English is formed using the verb to be. Such constructions
express the state, quality, or identification of the subject.

In the linguistic literature, it is emphasized that noun predicates play an
important role in determining the semantic structure of a sentence. Because they
denote a state or quality, not an action. Therefore, noun predicates are associated
with a state model, not an event model

(Quirk, R., Greenbaum, S., Leech, G., & Svartvik, J, 1985).

In English, a noun predicate consists of the following elements:

ea linking verb (be, become, seem, appear, etc.);

ea predicative component (noun, adjective, number, or other unit).

For example:

English: The solution is simple.

Uzbek: Yechim oddiy.

Karakalpak: Sheshim apiwayi.

Russian: Pertenne mpocroe.

In this example, the linking verb is in English is often omitted in translation
into Uzbek and Karakalpak. This is due to the syntactic features of Turkic
languages, in which the linking verb is often not expressed in the present tense.

One of the most important problems in the translation of predicates with
nouns is the translation of the linking verb. In English, the linking verb is
considered syntactically necessary, but in Uzbek and Karakalpak it is often not
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grammatically required. Therefore, the syntactic model of the predicate may
change during the translation process.

In Russian, the linking verb can be omitted in some cases, but other forms of
the verb are often used. This is due to the grammatical system of the language.

Another important issue in the translation of predicates with nouns is related
to semantic compatibility. Since the predicative component expresses the quality or
state of the subject, its semantic content must be accurately expressed in translation.

In some cases, a noun predicate in English can be expressed through a verb
construction when translated into other languages. Such transformations are used
to ensure naturalness in the translation process (Baker, M, 2011).

Grammatical transformations in the translation of noun predicates occur in the
following cases:

eomission of the linking verb;

echange in the word class of the predicative component;

echange in the syntactic structure of the sentence.

In linguistic studies, it is emphasized that noun predicates are related to the
semantics of the state. Such predicates often express the identification or quality of
the subject. Therefore, the semantic accuracy of the predicative component is
important in the translation process

(Crystal, D, 2003).

The translation of noun predicates is often also associated with typological
differences. English is an analytical language, and grammatical meanings are often
expressed through auxiliary units. Uzbek and Karakalpak are agglutinative
languages, and grammatical meanings are expressed through affixes.

Therefore, structural transformations often occur in the translation of noun
predicates. However, these transformations should not affect the semantic content
of the predicate.

In general, the translation of noun predicates is determined by the following
factors:

ethe grammatical function of the linking verb;

e the semantic content of the predicative component;

ethe typological features of language systems;

ethe stylistic and pragmatic context of the text.

Thus, the translation of noun predicates is often associated with syntactic
transformations, and this process is carried out by adapting to the grammatical
system of the target language.

Complex verb predicates occupy an important place in the syntactic system of
the English language. Such predicates are usually composed of a combination of an
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auxiliary verb and a main verb and serve to express the modality, duration, or
beginning-stage of an action. Compound verb predicates clearly demonstrate the
analytical nature of the English language, since grammatical meanings are often
expressed through auxiliary verbs (Quirk, R., Greenbaum, S., Leech, G., & Svartvik,
J, 1985).

In linguistic literature, complex verb predicates are usually divided into two
main types:

emodal complex verb predicates

ephasal (aspectual) complex verb predicates

Modal complex verb predicates express the necessity, probability, or
possibility of an action. In English, such constructions are often expressed by modal
verbs such as can, must, may, should, have to. These constructions introduce an
additional modality meaning into the semantic content of the sentence.

For example:

English: The researcher must complete the experiment.

Uzbek: Tadqiqotchi tajribani tugatishi kerak.

Karakalpak: Izertlewshi tajriybeni tamamlawi kerek.

Russian: ViccriemoBaterib TOJ/DKeH 3aBEPIINUTD SKCIIEPVIMEHT.

The second type of complex verb predicates is phase predicates. Such
constructions express the beginning, continuation, or completion of an action. In
English, these meanings are often expressed using verbs such as begin, start,
continue, stop.

In the translation process, phase predicates are often expressed through affixal
forms of the verb or other lexical means. These transformations are associated with
the grammatical system of the target language.

One of the important problems in the translation process of complex verb
predicates is determining the semantic function of auxiliary verbs. Auxiliary verbs
sometimes do not have an independent lexical meaning, but express only a
grammatical meaning. Therefore, in the translation process, they can sometimes be
replaced by other grammatical means.

In linguistic research, complex verb predicates are considered as an important
means of modeling an event. They determine the semantic structure of the event
model by expressing the temporal, duration, or modality properties of the action
(Safarov, Sh, 2013).

Grammatical transformations are common in the translation of complex verb
predicates. These transformations can take the following forms:

ereplacement of the auxiliary verb with a lexical unit;

esimplification of the predicate construction;
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emorphological change of the verb form.

In addition, the role of context is also important in the translation of complex
verb predicates. Modal or phase meanings are often determined by the context of
the text. Therefore, the translator should take into account not only the grammatical
form of the predicate, but also its communicative function (Baker, M, 2011).

Another important factor in the translation of complex verb predicates is the
typological differences of language systems. While analytical constructions are
widely used in English, in Uzbek and Karakalpak languages, grammatical
meanings are often expressed through affixes. In Russian, the morphological
system of verb forms plays an important role.

Therefore, structural restructuring often occurs in the translation of complex
verb predicates. Such transformations help to adapt the predicate to the
grammatical system of the target language while preserving its semantic content.

In general, the translation of complex verb predicates is determined by the
following factors:

ethe expression of the category of modality;

ephase characteristics of the action;

ethe grammatical function of auxiliary verbs;

etypological differences of language systems;

etext context and communicative purpose.

Thus, complex verb predicates play an important role in the syntactic system
of the English language, and various grammatical and semantic transformations
may occur in the process of translating them into other languages.

Complex noun predicates are one of the most widely used types of predicates
in the syntactic system of the English language. Such predicates usually consist of a
linking verb and a predicative component. The predicative component can be
expressed by an adjective, noun, or other lexical unit. These constructions serve to
express the quality, state, or identification of the subject.

In the linguistic literature, it is emphasized that complex noun predicates are
often formed using linking verbs. Such verbs include units such as be, become,
seem, appear, remain. They provide a grammatical connection between the subject
and the predicative component, without expressing an independent action. (Quirk,
R., Greenbaum, S., Leech, G., & Svartvik, J, 1985).

An important feature of compound noun predicates is that they do not express
an event, but a state or quality. Therefore, such constructions are often also
described as static predicates. This feature distinguishes them from simple verb
predicates.
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For example:

English: The results are significant.

Uzbek: Natijalar muhim.

Karakalpak: Nétiyjeler dhmiyetli.

Russian: Pe3ysibTaThl 3HAUMMBL.

In this example, the English linking verb are is omitted in the translation into
Uzbek and Karakalpak languages. This is due to the syntactic nature of Turkic
languages, where the copula is often not expressed in the present tense.

One of the most important issues in the process of translating compound noun
predicates is the correct determination of the function of the linking verb. While in
English the copula is syntactically necessary, in Uzbek and Karakalpak it is often
expressed through the context.

In Russian, the copula can be omitted in some cases, but more often other
grammatical means are used. This is due to the morphological system of the
language.

In conclusion, semantic and grammatical transformations play an important
role in the translation of case predicates. These transformations help to adapt the
predicate to the grammatical system of the target language while preserving the
main content of the predicate.
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